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В статье рассматривается понятие языковой картины мира, 

характеризуются некоторые особенности восприятия мира, отра-

женные в арабском языке. Приводятся примеры из арабского ли-

тературного языка, иллюстрирующие эти особенности. 
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На современной ступени развития человеческого общества лингвистика 

активно изучает направление, в котором язык рассматривается не только 

как инструмент общения и познания, но и как копилка знаний и памяти 

о материальных, социальных и духовных достижениях и богатствах раз-

личных народов, как культурный код нации. Каждая цивилизация, соци-

альная система характеризуется своим особым способом восприятия ми-

ра [1]. Таким образом, вполне очевидна необходимость изучения ментали-

тета нации, наиболее концентрированно и ярко выраженного в первую 

очередь в национальном языке. 

Потребности сотрудничества, координации совместной деятельности, 

а также преодоление возможных трудностей, связанных с расхождениями 

в подходах при решении всевозможных задач в процессе межкультурной 

коммуникации требует от ее участников знания чужого языка. Расширение 

международных отношений ставит также наиболее трудно решаемую в 

общении проблему ощущения, понимания реципиентом глубинного на-

ционального менталитета, картины мира,  которые заложены в языке пред-

ставителей иных культур с целью полного понимания тех или иных дейст-

вий партнеров по коммуникации. 

Картина мира – это результат познания человеком мира. Она выступает 

в качестве процесса восприятия и познания миром человека, состоящего из 

субъекта, объекта и результата деятельности познания. В языковом созна-

нии говорящего на каком-то языке зафиксирован свой способ видения ми-

ра, совпадающий или не совпадающий со способом видения мира носителя 

другого языка. Картины мира носителей разных языков могут быть подоб-

ны, если схожи их традиции, которые, в свою очередь, объединены общно-

стью культур и цивилизаций, историческим опытом народов. Это указыва-

ет нам на существование внутренней семантической типологии, характе-

ризующей способы концептуализации мира. 

Но наличие только одного источн ика финансирования делает кинематограф, который, по идее, должен стать индустрией, здоровой и ориентирован ной на аудитор ию, работающей на  ауд иторию и уд овлетворяющей интересы аудитории, делает, конечн о же, в большей степени инструментом государственной, пусть культурной политики, а это, мне кажется, нездоровая вещь. Мцитуридзе: Но если говорить, они имеют возможность следить онлайн, это замечательно. Но имеют ли выпускники Московской школы кино или новой школы возможность получить финансир о вание? Вот в чем вопрос. Они могут следить за чужими экспертными советами, за прохождением других проектов, но насколько новые люди прих одят? Ты говоришь: изменила атмосферу, но одни и те 

же все равно имена. И прихода новых молодых режиссеров, кроме Найшуллера буквально и еще, может быть, 2-3 фамилии, ты как раз  часто тоже поддерживаешь молодых, и опять же, на «Кинотавре» единственная точка, где можно показывать кино молодых. Но, условно говоря, даже Сигарев или даже Хлебников, или даже Попогребский, выдающ иес я ребята, они в прин ципе не имеют возможности прийти со своими крутыми проектами. Род нянский: Имеют, но это не так. Мцитуридз е: А как они  могут? А почему они тогда не снимают? Роднянский: Он и снимают, о ни все в работе. Мцитуридзе: Кто снимает? Ни один из  них не снимает сейчас кино, абсолютно н икто. Родня нский: Нет, это другое дело, что они выбрал и главным приоритетом сериалы. Попогребский 
делает большой, очень важный сериал — это событийный главный сериал канала «Россия». Мцитур идзе: Потому что это проект Попогребского, огромный кинопроект, он до си х пор не по лучил финансир ования. Род нянский: Нет, ни  один из  боль ших проектов не п олучае т полностью финансирован ия от государства. Это невозможно. Мы сейчас делаем очень большой проект, мы взяли на себя лично, как продюсеры, гигантскую ответственность и нашли деньги. От государства мы получили максимум 50% бюджета. Мцитуридзе: Но вы уже можете это выстроить, вы имеете возможность. Роднянский: Нет-нет, но я говорю о д ругом. Проблема не в таких режиссерах очень известных и в целом зарекомендовавших себя, как Попогребский, Хлебников, Сигарев, которые 

беспрерывно работают. Сигарев делает картину. Мцитуридзе: И следующее поколение, уже более молодое. Роднянски й: Проблема в более молодых. Но среди молодых, на самом деле, очень много запусков. Ты просто назвала Найшуллера, очень известного и успешного. Мцитуридзе: Это я назвала, который действит ельно выстрелил. Я просто привела пример, что он... Роднянски й: Нет, он не выстрелил, но у нас же очень много не выстреливших. Я бы  так сказал: если молодой человек с сильной короткометражной картиной появляется, победитель «Кинотавра» ил и н а «Кинотавре»... Катаев: Местецкий. Роднянский: Да. Местецкий, например, и т.д. Они  запускаются сразу. Мы сегодня главные все персонажи, я прошу прощения, Жора Крыжовников, который 

выстрелил 2 года назад, он победитель «Кинотавра» с короткометражкой. Мцитуридзе: Но это все люди, которые пришли в кру пные продюсерские студии к Тимуру Бекмамбетову, опять же, возвращаясь... Роднянский: Нет, они пришл и сначала, если говорить о Жоре Крыжовникове, это сделали молодые продюсеры: Бурец, Нелид ов, и дальше, когда им там чего -то уже не хватало, они обратились в большую студ ию к Тимуру, и Тимур включился. Но картину сделал Крыжовников, Бурец, Нелид ов. Мцитуридзе: Крыжовников? Род нянский: Да, Крыжовников. Ан дрей П ершин его назову. Мцитуридзе: Я к тому, что все равно успех и дистрибуци ю он полу чил, благодаря мощностям Тимура. Род нянский: Да нет. Для этого существуют большие компании, исп ользуйте их 

возможности, все же счастливы. Он же пришел, вернулся и со вторым, и с третьим фильмом туда же. Если бы ему там было дискомфортно, он бы в состоянии был сделать после успеха первого фильма и самостоятельно, но он вернулся. Я к  чему говорю? Что возможности есть. Те, у кого есть энергия, Местецкий — человек, сделавший 10-минутку, выигравши й, опять же, «Кинотавр», написал сценари й «Легенды 17», сделал полнометражную картину и соавтор «Экипажа». Жена его Нигина Сайфуллаева — очень талантливая девочка, с которой он сделал блистательн ую короткометражную картину, сделала очень удачную картину первую полнометражную, тоже получ ила приз на «Кинотавре» — «Как меня зовут», написала несколько сценариев для сериалов. То есть, 

иными словами, есть поколение молодых талантливых людей, у которых шансы есть и возможности. Смолина: Вы запускаете молодых? Роднянский: Да, более того, мы сейчас ищем, если сейчас появится кто-то с 10-минутной убеждающей нас картино й, мы запустим в очень большой фильм. Катаев: Так, надо спешить. Мцитуридзе: Мы вам перешлем ф ильмы из  нашей коллекции. Козырев: Денис, одну секунду, я хотел один ко нкретный уточняющи й вопрос в связи с взаимоотношениями с государством: правда ли, что вы снимаете фильм по книге Мединского? Роднянский: Нет. Мы не снимаем фильм по книге Мединского, мы по заказу канала «Россия» делаем сериал, который имеет отношение к роману «Стена». Мцитуридзе: Но он по роману «Стена»? Роднянский: 
Да. Он по роману «Стена». Это не фильм, это сериал. Мцитуридзе: Это сериал канала «Россия»? Роднянский: Канала «Россия», да. Козырев: Дайте, пожалуйста, оценку ему, как человеку, который либо по-настоящему поддерживает и улучшает ки нематографиче скую атмосферу в стране, или, наоборот, служит для нее позором и тормозом? Роднянский: Мы что, обсуждаем личность Мединского?  Козырев: Да. Роднянский: Я вам скажу очень.. Козырев: Не его личные человеческие качества — должность. Роднянский: Нет, но вы задали вопрос, который имеет отношени е к личным человеческим качествам. Я одно вам могу сказать про Мединского: у нас сложные отношения, он был одним из  людей, к оторый, конечно, активн о не принял  «Левиафан», и были какие-то 

дискуссии и обстоятельства, но он тот самый человек, при котором утвердились как инструмент конкуренция за финансирован ие в публич ные питчинги. То есть я противник у нылых плоских схем. Мединский — не герой моего романа, это не автор, которым я восхищен, это не министр, поведение которого, вы сказывания соответствуют тому, что я понимаю про функцию культуры, потому что я считаю, что функция Министерства культуры и г осударственного чиновника от культуры — находить и под держивать все талантливое. Он же говорит и принци пиально утве рждает о том, что они поддерживают определенные талантливые, но только те вещи, которые нужны государству — это его принцип иальная позиция. Но о бъективности ради я так бы сказал: при нем 

сформировался этот механизм, при нем было сделано несколько серьезных картин. Мы при нем все-таки выжили, сделали «Левиафана» и существуем в дальнейшем. То есть, иными словами, мы, приноравливаясь к обстоятельствам, стараемся друг друга образовывать. Мединский пришел очень энергичным, очень жестким, не желающим разговаривать с индустрией. Мне кажется, за эти несколько лет он чему-то научился и понял, что индустрия разнообразна, в ней ж ивут разные люди, существуют разные проекты и, в конечном счете, будучи рациональным человеко м, он человек, очевидно, рацио нальный, он, безусловно, является партнером по диалогу. Это не означает, что в этом диалоге кто-то из  людей, разделяющих мою систему координат, находится в 

привилегированном положени и, но так сложились обстоятельства. Жить то все равно нам приходится. Сурганова: А сериал о чем? Роднянский: Сериал истори ческий, это такая приключенческая картина а-ля « Три мушкетера»: 1609 год, несколько молодых люде й, осада Смоленска, там  он абсолютно в этом смысле. 
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Арабский язык отображает конкретный способ понимания мира. Знание 

языка означает знание картины мира, отображенной в этом языке. Общее 

число знаний о мире, в составе значений разных слов и выражений араб-

ского языка, объединяется в некоторую общую парадигму, которая так или 

иначе признается всеми носителями арабского языка. К примеру, в рус-

ском языке семантические составляющие ядра значения слов и выражений, 

могут быть (часто) осмысленно опровергнуты говорящими данного языка. 

По этой причине они не являются частью языковой картины мира, общей 

для всех говорящих на этом языке. И даже наоборот, представления, кото-

рые сформировывают языковую картину, включаются в значения языко-

вых выражений в скрытой форме и обычно не оказываются в центре вни-

мания говорящего. В итоге, носитель русского языка, часто признает их, 

как нечто само собой разумеющееся, не вдумываясь, и не обращая внима-

ния; у него появляется иллюзия, что так устроена жизнь вообще [2]. 

Но в современном литературном арабском основная часть словарного 

состава изначально арабская, часть слов общесемитская, и совсем неболь-

шая часть – заимствованная (для некоторых заимствований существуют 

арабские синонимы) [3]. Это обусловлено особенностями арабского слово-

образования: слова в арабском языке образуются с помощью трехбуквен-

ного корня по специальной модели. 

Рассмотрим несколько примеров, которые продемонстрируют нам, на-

сколько подробно и качественно передает смысл слов арабский язык.  

Например, слово «студент». Если предположить, что никто из нас не 

знает латынь, а это слово пришло к нам именно из этого языка, то, навер-

ное, оно почти ни у кого не вызовет ассоциации с тем словом, которое оно 

означает.   

Конечно, мы можем сообразить, что студент – это человек, посещаю-

щий вуз. А как посещает? Ходит и просиживает лекции? Ищет какие-то 

способы выполнения требуемого от него минимума, чтобы получить нуж-

ные зачеты и добраться до заветной цели – диплома?  

Несомненно, механизмы словообразования в русском языке не всегда 

задействованы так, чтобы придать какому-то слову, например, «студент» 

такой вид, при произнесении которого будет ясен смысл этого слова (на-

пример, «ученик», «учащийся» и т.д.). Это обусловлено тем, что у заимст-

вованных слов внутренняя форма является скрытой. Теперь перейдем к 

рассмотрению этого слова в литературном языке арабов. По-арабски «сту-

дент» – «та либ» ب لب «причастие от трехбуквенного корня «талаба طال  – ط

«просить», «требовать», «искать», т.е. буквально «студент» по-арабски оз-

начает «требующий, просящий, ищущий». Получается, что студент – это 

человек, ищущий и требующий знания, который не стесняется просить 

людей о помощи на пути к знанию. Для менталитета европейского студен-

та это несвойственно, в особенности просить, требовать от людей знания. 
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Следовательно, слово «та либ» передает основную сущность студента – 

молодого человека, который тянется к знаниям. 

Другой пример: «публикация» по-арабски «на шр» происходит от трех-

буквенного корня «нашара» شر  :ن
1) «обнародовать, публиковать, печатать, распространять, разносить 

(новости)»; 

2) «расстилать, развертывать (например, газету); развешивать (бельё)». 

Использование одного и того же слова для таких разных глаголов, как 

«публиковать» и «развешивать (белье)», на самом деле, очень четко пере-

дает смысл этого понятия. Особенно ярко это можно увидеть это для авто-

ров, кто время от времени публикует плоды своих творческих усилий. Ра-

бота до публикации своих трудов подобна стирке белья: вы сидите у себя 

дома и замачиваете его в тазике, засыпаете порошком и ждете, пока не до-

ведете до определенного состояния (пишите черновой вариант статьи). По-

том, когда вам кажется, что вещь хорошо отстиралась – полощите чистой 

водой (ищите кого-то, кто просмотрит вашу статью свежим взглядом и по-

правит ошибки). И вот, наконец, вы вывешиваете на балконе белье на все-

общее обозрение (публикуете). Тщательно расправляете мятые тряпки, 

растягиваете их на веревке, прикрепляете прищепками, чтобы не потерять 

(когда-то сумбурный черновой текст, набросок принимает литературный 

вид и оказывается у множества людей на виду, вы оформляете авторские 

права).  

Теперь перейдем к рассмотрению примера со словом «офицер». Чтобы 

понять смысл этого латинского слова, опять нужно заглядывать в толко-

вый словарь, где мы и найдем объяснение этого понятия. Безусловно, 

большинство из нас знает, что офицер это – военный начальник. Но это 

представление смутное, и оно никак не связано со словом «офицер» (само 

слово непонятно нам вообще). «Офицер» по-арабски – «да бит», это слово 

образовано от трехбуквенного корня بط ض  «дабата», что переводится как 

«держать, сдерживать, удерживать». У всех народов всегда офицерами бы-

ли представители высших слоев общества. К важнейшим задачам офице-

ров относятся поддержание порядка и дисциплины в армии. Если армия 

добилась успеха, офицер обязан удержать солдат от зверств и мародерства, 

если потерпела неудачу – он не позволит им обратиться в бегство.  

Перейдем к примерам с названиями дней недели. У арабов дни недели 

имеют названия, образованные от порядковых номеров. Следовательно, 

воскресенье «йаум-уль-уахид» переводится как «первый день», понедель-

ник «йаум-уль-иснайн» – «второй день», и т.д., пятница – «день собрания» 

(йаум-уль-джума), а суббота – «день отдыха» (йаум-ус-сабти). В арабском 

языке слово «саббт», образованно от трехбуквенного корня «сабата» 

بت س , что значит «быть в покое, отдыхать». И на сегодняшний день в 

странах Арабского мира после пятидневной рабочей недели, дни которой 
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именуются порядковыми числительными, идут дни отдыха: «день собра-

ния», когда все совершеннолетние мужчины должны быть в мечети на об-

щей молитве, и «день отдыха», когда разрешается весь день отдыхать, не 

выходя из дома. Как демонстрирует нам этот пример, и названия дней не-

дели в арабском языке просты и понятны, не как в русском, где человеку, 

не знающему язык почти все слова нужно искать в словаре. Такие примеры 

можно приводить очень долго, но достаточно просто открыть «Арабско-

русский словарь» и выписывать оттуда буквально слово за словом. Мно-

гим словам русского языка, смысл которых не ясен без толкового словаря 

и которые иностранцу нужно просто запомнить, можно поставить в срав-

нение слово из арабского языка, которое образовано от трехбуквенного 

глагола, обозначающего понятное, конкретное действие. 

Итак, арабская языковая картина мира отличается от других языковых 

картин, в том числе и русской. Арабский язык обладает очень логичными 

механизмами словообразования, которые погружают человека в словесные 

ассоциации, порождающие богатые образы воображения, благодаря чему 

человек может оперативно отвечать на возникающие ситуации в обыден-

ной жизни, и даже не зная какого-то слова, но зная глагольный корень, 

с помощью догадки находить слово. И так как большая часть арабских 

слов имеет открытую внутреннюю структуру, точнее понимать и переда-

вать сложные научные термины.  
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